
1957. gada Konvencija par piespiedu darba izskaušanu (C105)
Starptautiskās Darba organizācijas ģenerālkonference,
kuru Ženēvā sasauca Starptautiskā Darba biroja Administratīvā padome un kura 1957. gada 5. jūnijā sanāca uz savu četrdesmito sesiju; 

izskatījusi piespiedu darba jautājumu, kas bija iekļauts sesijas darba kārtības ceturtajā punktā; 

ņēmusi vērā 1930. gada Piespiedu darba konvencijas noteikumus;
ņēmusi vērā to, ka 1926. gada  Konvencijā par verdzību noteikts veikt visus nepieciešamos pasākumus, lai novērstu to, ka obligātais vai piespiedu darbs rada verdzībai līdzīgus apstākļus, un ka 1956. gada Papildu konvencijā par verdzības, vergu tirdzniecības un verdzībai līdzīgu institūtu un prakses izskaušanu paredzēta pilnīga parādu verdzības un dzimtbūšanas izskaušana;
ņēmusi vērā to, ka 1949. gada Konvencijā par darba algu aizsardzību noteikts algas maksāt regulāri un aizliegtas tādas maksāšanas metodes, kas darbiniekam liedz iespēju izbeigt darba tiesiskās attiecības;
nolēmusi pieņemt dažādus priekšlikumus par to, kā izskaust konkrētus veidus, kādos tiek īstenots piespiedu un obligātais darbs, kas ir Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtos paredzēto un Vispārējā cilvēktiesību deklarācijā deklarēto cilvēktiesību pārkāpums;
noteikusi, ka šie priekšlikumi jāpieņem starptautiskas konvencijas veidā,
tūkstoš deviņi simti piecdesmit septītā gada divdesmit piektajā jūnijā pieņēma šo konvenciju, kas pazīstama kā 1957. gada Konvencija par piespiedu darba izskaušanu.
1. pants
1. Ikviena Starptautiskās Darba organizācijas dalībvalsts, kas ratificē šo konvenciju, apņemas aizliegt piespiedu vai obligāto darbu un to nekādā veidā neizmantot: 

a) kā politiskas ietekmēšanas vai audzināšanas līdzekli  vai kā sodu attiecībā pret personām, kurām ir atšķirīgi politiskie uzskati vai kuras tos pauž, vai arī kuras apliecina savu nostāju, kas ir ideoloģiski pretēja pastāvošajai politiskajai, sociālajai un ekonomiskajai sistēmai,
b) kā metodi, lai mobilizētu un izmantotu darbaspēku ekonomiskajai attīstībai,
c) kā līdzekli darba disciplīnas nodrošināšanai,
d) kā sodu par piedalīšanos streikos,
e) kā rasu, sociālās, nacionālās un reliģiskās diskriminācijas līdzekli.
2. pants
Ikviena Starptautiskās Darba organizācijas dalībvalsts, kas ratificē šo konvenciju, apņemas veikt efektīvus pasākumus, lai nodrošinātu tūlītēju un pilnīgu piespiedu un obligātā darba izskaušanu, kā noteikts šīs konvencijas 1. pantā.
3. pants
Šīs konvencijas oficiālos ratifikācijas rakstus nosūta Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram, kas tos reģistrē.
4. pants
1. Šī konvencija ir saistoša tikai tām Starptautiskās Darba organizācijas dalībvalstīm, kuru ratifikācijas rakstus ir reģistrējis ģenerāldirektors. 

2. Tā stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc tam, kad ģenerāldirektors ir reģistrējis divu dalībvalstu ratifikācijas rakstus. 

3. Vēlāk attiecībā uz ikvienu dalībvalsti šī konvencija stājas spēkā tad, kad no dienas,  kurā reģistrēts tās ratifikācijas raksts, pagājuši divpadsmit mēneši.  

5. pants
1. Ikviena dalībvalsts, kas šo konvenciju ratificējusi, var to denonsēt, kad pagājuši desmit gadi, kopš šī konvencija pirmoreiz stājusies spēkā, iesniedzot rakstu Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram reģistrēšanai. Šī denonsēšana stājas spēkā tad, kad no tās reģistrēšanas dienas pagājis vismaz gads.  

2. Ikvienai dalībvalstij, kas šo konvenciju ir ratificējusi un kas viena gada laikā pēc iepriekšējā punktā minētā desmit gadu perioda beigām nav īstenojusi šajā pantā minētās denonsēšanas tiesības, Konvencija būs saistoša vēl desmit gadus, un pēc tam tā var Konvenciju denonsēt saskaņā ar šā panta noteikumiem ikreiz, kad beidzas kārtējais desmit gadu posms.
6. pants
1. Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektors informē visas Starptautiskās Darba organizācijas dalībvalstis par ikviena viņam iesniegtā ratifikācijas un denonsēšanas raksta reģistrāciju.
2. Paziņojot minētās organizācijas dalībvalstīm par otrā saņemtā ratifikācijas raksta reģistrāciju, ģenerāldirektors tām dara zināmu datumu, kurā Konvencija stāsies spēkā.
7. pants
Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektors saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtu 102. pantu nosūta Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram precīzu informāciju par visiem ratifikācijas un denonsēšanas rakstiem, kurus viņš reģistrējis atbilstoši noteikumiem, kas minēti iepriekšējos pantos.
8. pants
Ja Starptautiskā Darba biroja Administratīvā padome to uzskata par vajadzīgu, tā iesniedz ģenerālkonferencei ziņojumu par šīs konvencijas īstenošanu un apsver, vai konferences darba kārtībā būtu jāiekļauj jautājums par tās pilnīgu vai daļēju grozīšanu.
9. pants
1. Ja konferencē tiek pieņemta jauna konvencija, ar kuru pilnīgi vai daļēji groza Konvenciju, tad, ja vien jaunajā konvencijā, ar kuru veikti attiecīgie grozījumi, nav noteikts citādi: 

a) minētās jaunās konvencijas ratifikācija neatkarīgi no 5. panta noteikumiem attiecībā uz konkrēto dalībvalsti ipso jure nozīmē tūlītēju Konvencijas denonsēšanu, tiklīdz jaunā konvencija, ar kuru veikti attiecīgie grozījumi, ir stājusies spēkā, 
 b) no dienas, kad stājas spēkā jaunā konvencija, ar kuru veikti attiecīgie grozījumi, Konvencija vairs nav pieejama ratifikācijai. 

2. Šī konvencija paliek spēkā pašreizējā formā un ar pašreizējo saturu attiecībā uz tām dalībvalstīm, kas to ir ratificējušas, bet nav ratificējušas jauno konvenciju, ar kuru veikti attiecīgie grozījumi.
10. pants
Šīs konvencijas teksts angļu un franču valodā ir vienlīdz autentisks. 
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